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Partindo da tradición, varias 
familias estradenses 

apostaron por recuperar as 
variedades de mazá 

autóctonas, certificarse en 
ecolóxico e producir unha das 
mellores sidras que se poden 

degustar. Hoxe, A Estrada é 
famosa pola súa produción de 

sidra ecolóxica, a Ruta da 
Sidra e a Feira da Sidra.

Partiendo de la tradición, 
varias familias apostaron por 

recuperar variedades 
autóctonas de manzana, 

certificar su producción en 
ecológico y elaborar una de las 

mejores sidras que se pueden 
degustar. Hoy, A Estrada es 

famosa por su producción de 
sidra ecológica, la Ruta de la 

Sidra y la Feria de la Sidra.

Based on tradition, several 
families decided to recover 
the native apple varieties, 

certify them as organic and 
produce one of the best 

ciders that can be tasted. 
Today, A Estrada is famous 

for its organic cider 
production, the Cider Route 

and the Cider Fair. 

A sidra da Estrada conéctanos 
coa natureza e cunha tradición 

milenaria. Un produto local, 
ligado ao territorio e 

dinamizador do noso campo.

La sidra de A Estrada nos 
concecta con la naturaleza y 

una tradición milenaria. Un 
producto local, ligado al 

territorio y dinamizador de 
nuestro campo.

Cider from A Estrada connects 
us with nature and a tradition 

dating back thousands of years. 
A local product, deeply rooted in 

the region and a driving force 
behind our countryside.

Mostos, vinagres de sidra e ata 
xenebra de mazás. Produtos 

ecolóxicos elaborados nas 
diferentes sidrarías a partir do 

mesmo froito co que se produce 
a sidra da Estrada.

Mostos, vinagres de sidra y 
hasta ginebra de manzanas. 

Productos ecológicos elabora-
dos en las diferentes sidrerías a 

partir del mismo fruto con el 
que se produce la sidra de A 

Estrada.

Cider musts, cider vinegars, and 
even apple gin.

Organic products made across 
the various cider houses using 

the exact same fruit used to 
produce A Estrada’s cider.

TURISMO A ESTRADA. 
Casa das. Letras 

Avda. de Benito Vigo, 60 
986 677 769  |  986 570 030

www.turismo.aestrada.gal



IGREXA ROMÁNICA
ROMANESQUE CHURCH

O primeiro sábado de xuño celébrase na 
Estrada a Feira da Sidra. Un evento que amplía 
fronteiras en cada edición e no que é posible 
degustar as sidras que se producen na Estrada 
e nos distintos puntos do planeta con cultura 
sidreira.

El primer sábado de junio se celebra en 
A Estrada la Feria de la Sidra. Un evento 
que amplía fronteras en cada edición y 
en el que es posible degustar las sidras 
que se producen en A Estrada y en los 
distintos puntos del planeta con cultura 
sidrera. 

The Cider Festival is held in A Estrada 
on the first Saturday of June. An event 
that crosses borders with each edition, 
offering visitors the chance to sample 
ciders produced in A Estrada as well as 
those from various parts of the world 
with a cider-making tradition.

A FEIRA DA SIDRA

A través da Ruta da Sidra coñecerás a 
historia, o patrimonio, os atractivos 

turísticos e a realidade social que hai 
detrás da sidra e da súa elaboración.

Escolle entre a época de floración das 
maceiras, as maceiras con froito ou o 

momento da elaboración.

A través de la Ruta de la Sidra 
conocerás la historia, el patrimonio, los 
atractivos turísticos y la realidad social 

que hay detrás de la sidra y de su 
elaboración.

Escoge entre la época de floración de 
los manzanos, los manzanos con fruto 

o el momento de la elaboración. 

Through the Cider Route, you will 
discover the history, heritage, tourist 

attractions, and social context behind 
cider and its production. Choose 

between the apple blossom season, 
the apple harvest, or the cider-making 

process.

A RUTA DA SIDRA

THE CIDER FESTIVAL

THE CIDER ROUTE

As sidrarías organizan 
visitas e degustacións 

durante todo o ano con 
reserva previa. Época de 

floración das maceiras 
entre abril e finais de maio.

LAGARES DE SIDRA
VISITABLES

CIDERY OPEN TO VISITORS

Las sidrerías organizan 
visitas y degustaciones 

durante todo el año previa 
reserva. Época de floración de 

los manzanos entre abril y 
finales de mayo.

Cider houses offer tours and 
tastings year-round by 

reservation. Apple blossoms 
bloom from April through 

late May.

A Estrada forma parte de:
A Estrada is part of:

Camino de la sidra:  Asociación Maceira e Sidra da Estrada 
(Galicia), Consorcio Sagardun (País Vasco) e Sidraturismo 
Asturias (Asturias). Máis info: www.caminodelasidra.com

Ciderlands, the International Cider Destinations Network. 
Máis info: www.ciderlands.org

MAPA DO CONCELLO 
MAPA DEL MUNICIPIO
TOWN MAP

Sidraría  Camino
Moreira

629 585 711
comercial@caminoatlantico.com

www.caminoatlantico.com
Instagram: caminoatlantico

Sidraría  Peroja
Agar

986 588 131
669 880 542

Sidraría Rabiosa
Pardemarín 

686 413 824 /616 992 928
info@rabiosa.es
www.rabiosa.es

Instagram: @sidreriarabiosa
Facebook: Sidreria Rabiosa

Completa a túa experiencia 
visitando o pazo de Oca, o 

románico estradense ou 
calquera dos establecementos 

de turismo rural que ofrece a 
Estrada. Máis info: 

www.turismo.aestrada.gal

Completa tu experiencia 
visitando el pazo de Oca, el 

románico estradense o 
cualquiera de los 

establecimientos de Turismo 
Rural que ofrece a Estrada. 

Más info: 
www.turismo.aestrada.gal

Enhance your experience by 
visiting the Pazo de Oca Palace, 
the Romanesque architecture of 

A Estrada, or any of the rural 
tourism establishments offered 

in A Estrada.
More info: 

www.turismo.aestrada.gal
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PRAIA FLUVIAL
DE COUSO ÁREA RECREATIVA
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E PONTE COLGANTE
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ÁREA RECREATIVA
E PRAIA FLUVIAL
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RUTA DA SIDRA 
THE CIDER TRAIL

PLANTACIÓN DE MACEIRAS
PLANTACIÓN DE MANZANOS
APPLE ORCHARD

LAGAR DE SIDRA VISITABLE
VISITABLE CIDERMAKER

LAGAR DE SIDRA
CIDERMAKER
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ESTRADA NACIONAL
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LÍMITE DE MUNICIPIO
MUNICIPAL BOUNDARY

RUTA DA SIDRA
THE CIDER TRAIL
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